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Cusbpwugp' npubu uwfuwnwunpjwu Yugdwynpnn wwpp, wjwpunu nbup §
wwihu hnpnpwlwt wunypUbphU' npwug hwnnpnbind npnquywu punye: Npwbu
hwywuwnh uywpwghp' wjiu wnwugpwihtu nbp £ Yuwnwpnd hhgjw) wunypubiph dwws-
dwl U nwpwlgwndwu gnpdnd’ Yuwwpbind htuswbu hdwunwpwuwlwy, wiuwbu b
gnpdwpwuwlwu pwnwnphsh gnpdwnnye, hush 2unphhy huwpwynp £ nwnunwd hnpnnpp
Yuwngh nwpwwnbuwly npulinpndubph mwppbpwynidp:

<phdp punniubiny hustipwugh unwuduws Ybpp updwd pninp gnpdwnnypubpp' wju
Yuwpnn £ npuyyt npytiu hnpnnpuywu wunypubiph «sugnypwynpywsd swthnpnhs»:

Pwbwih pwnbp - hnpnnpulwt wunyp, qqugdniupwihu-fwdwihu |Ggnt, hugk-
pwug, bwiuwnwuntpjwl Yugqdwynpnn wnwnp, supnypuynpywd swthnpnohs:

huswtu hwjnuh £, hnpnnph Yupgh nwnidtwuppdwt wjwunwywu
dnuinbigndu wugltipbund hhdugwd £ duh Yypw (hushtu punpny & «alhg - hdwuwny
ulgpniupny  nhwwpyndp), husu k| hhdp £ hnppnpwlwu Ywnnygubiph wwu-
nwlywu dubph dwuwsdwu hwdwp npwbu quwnnpnghs gnpdnt nhunwpytip hpw-
dwjwlwu tnwuwyp, bl gnpduwlwuntd hnpnnpwlywu wunyubpu pulwyntd
Gu npwbu wuninuyh hpwdwuh gnpdwnnype hpwywuwgunn Vwfuwnw-
untyntuubin, npnugnid npuk gnpdnnnieywu npnbint, Yns wubiint hdwuwp Yupnn
E ubpyuwjwgywsd |hub| huswbiu hpwdwjwlwu (“Get your coat off, Henry.”, “Don’t
talk to me like that.”), wjuwbu b ng hpwdwjwlwu (“You have to tell the truth.”,
“Can you change the subject?”, “I want you to take down a speech in shorthand at my
dictation.”) Junnygubpny:

Uunpwnwnuwiny «uwfuwnwuntgintt»  [Gqupwuwywu  hwulwgnt-
pjwup, |Gqwpwuubph UB& dwul wju sh Unyuwgunid «wunyp» Ggnpnyeh htw'
Ywplunpbny ny G wunyph ppwlwunpbu 6hon dLwlbpwnidp, wy fununnh
Ynndhg hp dhwpp hwugbwnppnop  hwuwubh nwpdubp: 3. Mngbiwygnyp' Yup-
Shpny wunyeh hhdpnuwd puwé b bwfuwnwuniyeiniup ng dhwju npwbtu $hgh-
Yuwlwu hpwlwunyeynitu, wjil pnyutunwywihu, gnpdwnwlwu Gpunyp:

Uulwfu Yunnigwdpwjht wnwuduwhwwynypniuutiphg, hnpnnpwlwu

' Mouenuos I'.I. KoHcTpykTHBHbI aHanus npeanoxenna. Kues, 1971, ctp. 192.
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wunypubpp puntpwagpynid Gu npwbtiu npnnnwywu punye niutignn hwnnpnwy-
gwjhu Jdhongubip, npnug pnwunwlwiht Ywnnigwdpp pwqiwqwu £ b pun-
gnpynw £ hwnnpnuygwywu b gnpdwpwuwlwu pwnuwnphsubip: Wu hwdw-
wnbipunnd hwply £ uluwnb), np qqugdniupwjunieiniup’ npwbiu hnpnphu pun-
npn2 wnwugpwiht pwnwnphs, Upwuwywih nbp b fuwnnd wunypubpu wpunw-
pbiptihu, W wwwwhwywu sk, np npwup wwpwiowwmnbihu wnwuduwyh Yw-
plnpynwd £ wunypeh wpnwhwjnswywunipiniup:

Upwnwhwjwnbny fununnh Yuwdpp, npnbiny funuwyght nwnuw npuk gnp-
Snnnupjwt hpwlwuwgdwu unpbyn’ hnpnnpuywt wunypubipp wWwwlwuntd
GU qquguntupwihu-Yudwjhu |Ggqyphu b punipwgpynud Gu hwwnniy hustpwugny:

Cuskipwugp (intonation) hwnnpnuwlygwjhu tpunye £ U pGpwlwunptu sh
ugnypwynpynuw: Wu dwjuh wnuh, hugniuh nidqunigjwu U munnnipjwu, wnbd-
wh U nhpedh, huswtiu bwl denGnwjunypjuu b wpwdwpwuwlwl 2tipinh hwdw-
npngnut £, npu wpnwhwjnynud £ dwjuwihu wwppbp Glubonwiubpny ni nw-
nwnpny:

Npwbu punipwgpwlwt wnwuduwhwwnynieintu hwpy £ ugk, np husk-
pwugp' npwbu hhduwywu upwuwlwihu ptinp Ypnn gnpdnt, wwpwindu nbup
wwihu hnpnnpwlwtu wunypubphu, hush 2unphhy k| npwup &binp Gu pbpnwd
hwlwwwwnwufuwu mbuwyh punype:

Uujwsdh hwywuwhnigynitup thwuwnn, unyuwlwu duwpwuwlywu Yuw-
nnigwdp niutignn “You do it” (wwipdnnwlwl, thwuiph hwuypwipnd)
“You do it !” (hnpnnp) uwfuwnwunieniuubph hwdbdwwnyeniuhg wwnpgnpng
Gpunw £, np pwuwynp funupnid hnpnnp wpunwhwjnnn Gwiuwnwuntgyniup
hwlwwwunwufuwt ywwndnnwwu twiuwnwuntgintuhg wwppbpwynn hhduw-
Ywu gnpdnup huskpwuqu k:

Npwgpwy k, np gpwynp funupnid wyn gnpdwnnypeu hp ypw k£ ytipgunid
pwgwlwuswlwu upwup: Uug|bptund bwjuwnwunygjwu ybpond  pugulwu-
swlwu vpwuh wnlwnigyntup dhindwd £ pungdtipnt wunyeh yénwlwunteniup:
Uyuhwyin k, np “Go to the blackboard!” Yul “Air the room!” Uwfuwnuwunt-
pInLuutipp, wugnipw, gwwn wybih fuhuwn Gu hugnwd, pwu  “Tell me about it.” Ywd
“Come to see us tonight.” Uwfuwnwuntniutitinp:

Cusbpwugp' npwbu pwnp Ywd pwnwlwwwlgniginiup  twfuwnwunt-
pjwu Ybpwoénn wdbuwgjfuwynp gnpénu, hp hbpphtu qquihnpbu wwjdwuw-
ynpyws £ hwnnpnwlgwihtt: hpwdhtwny:

Npwbu wudwdh hhduwynpnd hwpy £ uwwnb], np wugtpbund guu-
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Ywgwsd pwih pwnwpwuwhtu &b (Wwjdwuwynpywd wju hwugqwdwupny, np
hpwdwjwlywu Gnwuwyh pwjwéup |hnypht hwdpulyund £ wunpny nbppwih
/wnwug “to” dwuuhyph/ &uh hbwn Jop." “go”- «quwyy/), wnwug hwdwwnbpuwnh
Ywd Yywuph hpwyhtwyh, Ywpnn £ wpnwuwuyb] gwuyugwsd nntwjuntpjwdp,
Swjuwihu wmbdppny, dwjuh pwpépnipjuwdp W nunnnigjudp’ wpmyniupnud duw-
(Y unuYy pppl pwnwpwuwiht dhwynp' wulwpnn (hubiny dwnwjtint npwbu
fununnh  dupbpu wpmwhwynbine dhong: Gy tpp Uowd wnwuduwhwunynt-
pInwutiph pninp htwpwynp hwdwnpniegyniuubphg deyp hwdpuluh Ywuph
hpwyhtwyh hwdwwwwnwufuwt hwdwwnbpunht, www wjn punpywd hwdw-
npnRnup Ynwnuw huskpwug, npp pwnp wd pwnwwwwygniginiup Yyb-
pwdh twfuwnwunijwu' “Go!”-«Fuw'»:

npnnpuljwt wunypubiph gnpdwpwuwlwu  Ybpnwdniggniut wnwyt
wluwnnt £ nwpdunwd hugtpwugh Yuplnpnyeniup: Nhowgpwy &, np hnpnnpw-
Ywtu wunypubph wwunwywu dubpp, wiu £ hpwdwwlwy bwiuwnwuniniu-
ubipp, ninbygybind hwdwwwwnwuluwu husGpwugny, Ywpnn Gu &bnp pbipb|
ghpdwpwuwlwu  wmwpwwnbuwy npubnpndubn (“Help me”! /fuunpwp/, “Let's
walk " Jwnwownl/, “Take an aspirine” [funphnipn/, “Help yourselfI” /hpwybp/,
“Buy some bread” [/gmgnwi/, “Don’t forget!” [uwfuwqggnipugnid/), npnup, puwn
Eniejwl, owun htinnt Gu hpwdwu (hubnig:

Zugpwugh npnghy nbiph dwuht £ Yluynd wbe hnpnnph Yuipgh ng
wywunwywu (wypunpwupwihtu) dubph nunwuwuhpnieniup: U ubipp unyn-
pwpwp ubpyuwjwgywsd Gu |hund ywwndnnwywu, hwpgwlwu Ywd Gnwuwlw-
Yynpnn pwjtip wwpniiwynn bwjuwnwunieniuubpny, nwwh hnpnnp wwwhn-
Jtint hhduwlw dwupnigyniut pulunw £ htug hustpwugh Upw (7 want you to
try and realize my point of view” [Qwulp/, “Would you mind opening the door?”
/fuunpwup/, “You must be proud of your wife.” /funphnipny/, “You can't talk to me like
that! ” [nhinnnniejntu/):

Ywplnptiny  husbpwugh nbpp' pwdwlwuptu npwgpwy wnbuwlbn
hwjnut] 4. Pniqupnyp? wunpwnwnuwiny pwjwgnipy hnppnpulwt Yunnyg-
ubphu: Lw wyn wpunwhwywnswdhongubipp sh hwdwpnud pndwunwlwihtu wnnt-
dn pbtph, pwuh np npwugnd pwih pwgwlwnigntup sh ndwpwguntd
hnpnnph wpunwhwjnnwip: <Gnhuwyh punpnpdwdp Upqwd wunypubpnd hnp-

2 Bysapos B.B. besrnaronbHble nobyautenbHble NPeAnoKEHUA B COBPEMEHHOM Pa3roBop-
HOM aHrnuiickom asbike. Maturopck, 1969, ctp. 17.
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nnpu wpunwhwjnynd § jnipwhwnnly 6uny’ hustipwugh dhongny:

(Fplu wuyphbbh £, np' “Silence!” “Quickly Marry!”; “Here!” “Coffee,
please.” hniqulwu-wpunwhwjnswlwt  wpunwhwjnnieniuutipp, nintygytiiny
hnpnnphu punpng huskipwugny, h gnpnt GU npnGNL funuwyght gnpdnnniejw:

Cusbpwugp nhwnwnpybiny npwbu bwuwnwunipwu Yuqdwynpnn tiwpp
(a sentence-constitutive element in language) Y.dwuhjut® wju hwdwpnud k ng
dhwju hugniuwpwuwlwu (phonetic), wy twl pbpwlwuwlwu, wiu £ owpw-
hjnuwlywu  wpunwhwjwnswiheng:

Lwwnwuowlwu k, np wugGpbund Yupniy hpwdwt wpunwhwjnnn uw-
fuwnwunipiniup puntewapyntd £ hounn nnuwjunyejwdp' h hwlwnpnieintu pw-
nwpwywph fuunpwup wpunwhwjnnn bwfuwnwuniyejwl, npp punypwgpynd
pwpdpwgnn Ywd hounn-pwpdpwgnn wnnuwjunyjwdp, dhusnbin owpwhjnunpbiu
npwup tpynwt k| dhliunyu Yunnigwdpu niubu:

Oppuwy’
Sit down. T (a categoric command)
Sit down. or A Sit down. A (a polite request)

<npnnp wpunwhwynnn hdwunwiht fudph Yud bwfuwnwunigjwu dbe
hustpwugp duwynpnn hpduwlwu pwnwnphsubiph® stiowh W winup pwpépnt-
pwu thnfulwwwlgywdnipniut wjupwu ubipn k, np npwughg jnipwpwuginiph
thnihnfunigywu nbwpnd wufunwwhbihnpbu Yywwnwpybu pusybu hdwuwnw-
pwuwlwu, wjuwbu k| gwpwhjnuwwu hnthnfunieinwiuutin:

Ophuwy’'

Call the  students. 3¢ (command)

Call the  students? A (general question)
Chguh thnthnfunieyniup bu huwpwynp £

TX(Call the students (and not dismiss them)

Nhowgpwy § ufwwnb|, np et pwnh stiounwnpnigintup npnaynud | Ggyp
obignmwnpwlwu Ywunuubph oqunipjwdp, www hnpnnpuwlwt  wunypubpnid
otignh inbnwpwsfunidp npnaynid £ hpduwlwund hdwunwpwuwlwu gnpdnup
ogunipjwup:

Gqpuljwgniayniti: Ujuwhuny, Ywpbh £ hunwynpbu wpdwuwgnbp, np
hustpwugp' npwbu hnpnpuwt wunypubphU punpny wwpwwnhp twhuw-
wwjdwu, odnywsd b hdwunmwpwuwlywu b gnpdwpwuwywu npnpwlh ubpne-

3 Vassilyev V. English Phonetics: a theoretical course. Moscow, 1970, 324 p.
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dny, hush 2unphhy huwpwynp £ nwnunwd funuwlyght npntp gnpdnnnigywu: Wu
qquiguniupwht-Ywdwiht |Eqypt hwwndy dh pwnwnphy £, npp Yupnn £ pu-
Yuwidbp npwbu hnpnnp wpwnwhwjnbint jnipwhwnndy &U, nwnh wpwdwpw-
uwlwu Yhuh hnpnnpp Yupgh nunwduwuppnipjwt 2powtwyubipnud huskpwugp
nhunwpytp npwbu hnpnnpwywu wunypubiph «su2nypwynpywd swthnpnohs»:

MHTOHALIMA KAK HEMAPKUPOBAHHbI1 CTAHOAPT
NOBY AUTEJIbHbIX U3PEYEHUN

OABW[ EMMCKOMNOCAH

MHToHaumAa Kak npepnoxeHune-obpasyroluii anemMeHT PopMMpyeT OKOHYa-
TeNbHbI BUA, NOOYAUTENbHBIX M3PEYEHUiA, NnepefaBasd MM COOTBETCTBYHOLLMIA Xa-
pakTep. Kak HafemHblil ykasaTeNb MHTOHAUMA WrpaeT KAYeBYlO pofib B pac-
MO3HaHUM W BbIAENEHUN NOBYANTENBHBIX W3PEYeHNii, BbIMONHAA PYHKLMM Kak Ce-
MaHTUYECKOrO, TaK W NparmMaTiyeckoro KOMMOHEHTOB, bnaroaapa Yemy CTaHOBUTCA
BO3MOMHbIM pasnuyeHre pasHoobpasHbIX MPOABAEHUIA KaTeropun NobyKaAeHuA.

Ha ocHoBaHMM BbiLLEYNOMAHYTbIX (OYHKLUMIA MHTOHALUA MOMET Knaccudu-
LMpOBATbCA KaK HEMapPKUPOBaHHbIN cTaHfapT NobYANTENbHBIX U3PEYEHWIA.

Knrouesble cnosa - nobygutenbHoe u3peyeHue, 3MOLMOHaNbHO-BONEBON
A3bIK, VHTOHaLMA, NpepioxeHne-obpasyrowuii aneMeHT, HemMapK1pOBaHHbIA CTaH-
DapT.

INTONATION AS AN UNMARKED STANDARD OF INDUCIVE DICTUM
DAVIT YEPISKOPOSYAN

Intonation as a sentence-constitutive element provides a final form to an
inductive dictum according a persistence nature to the sentence. As a reliable
indication intonation plays a key role in the recognition and allocation of inductive
dictum fulfilling the functions of both semantic and pragmatic components. This
makes possible to differentiate various manifestations of similar categories of
inducement.

On the basis of the above-mentioned functions intonation can be classified
as an unmarked standard of inducive dictum.

Key words - inducive dictum, emotional-volitional language, intonation, a
sentence-constitutive element, unmarked standard.



